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: SYTHETAZX
;5 29 THE SEQUENCE OF THE SENTANCE is direct, excepting Naron and Hadza,
subject, verb or verbs, object. Maingard m’points out "that
secondary verbs expressing verbal aspects precede the main verb,
whilst the secondary verb expressing adverbial qﬁalitieationa
generally follows the main verbe." The indireetbobjm generally
precedes the direct, a noun with a preposition follows the object.
For example: |iabbi-ari~axi ine Ikhe ke Igdmopua * |5abbi-ad d1d kill
(for)me(the) leveret. (xam (L). lkéugg se ;72 ha au um’ *the
children should cut him with a knife' |xam (B)._rA mi jiga ' give
me the Knife' Lkix_v (V)s For emphasis this sequence may be roversed
and the siressed part of the sentence come first particularly in
" the imperative, as amé lig koen m Hxabbitenl@bbiten na gwai 'first
look ye (at) uxabbitenuxabbiten’s big hoad. xam (L). In |xam
two or more subjects are emumerated, then repeated with a plural
pronoun, often with koa 'and?.

In Naron and Hadza, both mueh influenced by other languages, any
part of speech may stand in any position, particularly in Naron,
whiech is diffieult to understand in consequence, there bcins no case
endings for subjeet and objeot/.' the listener is left guessing which
is which. S

§§ 30 SHORT CLAUSES are ecommon to all Bushman languages, generally Qbor-
dinate ones loosely strung together, sometimes joined by a con="
Junetion, m re often by the sense. The Northern and Central languages
and the more northerly of the Southern languages use little else.
The subject is often omitted, when it has been previously mentionod,
or when 'I' is understood. liany short clauses begin with a or ta,
which may be a conjusmetion or a verbal particle, sometimes also
with some form of XWH&HKXAE 'then',

ixam and lin do not omit the subjeet, they have more compli=

cated sentences with subordinate clauses, which can, however, be
broken up into short coordinate clauses, some of which have become
m&re Phrases. Even the many relative elauses are merely joined by

the relative pronouns which may be only roms of the verb *to be',

~
—

For example: g t.iken 8, ik'e Ikelkerritenka a hi &

These Things are, People -old will give us of

“ﬁ —_— ¥ v i [ g
sg' uki inerritya, ha-ka ha, xam.
thing whieh not fleet ts esShae (L)
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!g'oten linai, © T X8 lkhwa.i4 hin yauki a hi a what.~fa
people do, when we shoot gemsbok,they not give us of sprilﬁ‘ok's
> 5
%X hin Bka 3 whai Spoukl ttam-ase ttg

/1
flosh,tot they feel, that thing 1s.springbok not littla walks.

_& (L) 'I‘hg following passages show the simpler roms used fur-

ther northe ina Infiu. cen ce sija. uk:wu. Xeaxx
' jackal see hare, they -- come (to the) watarhole.

P T L S 1180 nce sija. 8 ce
jackal see hares. jackal =- say "wait a bit".hare --- come. and —
sija lhou‘. #khomani. (Mg)e 7q lxue e lﬁe/, ta sa{u, ta sg'/
come dance. And Ixue is |iue, and aroao.and took

: \
'ﬁg‘/#m’e(abbi I;&i-asin, ta, shxue #n84nobbi Wui-ssin. ta sm{wa

woodpigeons' feathers, and donned woodpigeons' feathers, and lay (on)

¢
)(a. 1. (1) An example of haphazard Haron speech is: Ioaéa fkury
ground. hare-doe (to)

Moon kaross threw face. fire in  singed (it) » him gave. "men
ca ( i “lio: tite,"ta Tmi a_"ma: "kwell a__ o "ta—g

sha,ﬁ die not," so (he) said. she said,"men shall die," so she
~mis kam ‘s boﬁa, a likau k'amSa_._ Naron (D.F.B,)
sald. then (he) took axe, and split (her) mouth.
55 31 QUESTIONS are asked without inversion of the regular sequence of the
sentence by inserting one or more or the interrogatives mentioned
in 18, For instance: lkhwa 4 % 1;%’ da ? 'what does this ﬁd %ﬁ
L aaE sad lku IE 1E EIA 1 en ? 'have you been and cut
up old man Mantis ?' $xam (B), hifd ttﬁttﬂolhl{ |m’ ;m/ =z, 11t |-
el en lng au | c'ilén Y umhbitenuxabbiten s Ikerri ? 'he
asked the baboona' children, did not the baboons! childran see, that
Hxabbitenilxabbiten was grown-up ?' Ixam (L). a xa iam ‘e ? 'stosst
du mit dem Kopf ?' (dost thou butt with the head ?) likxau (ih) a
dsu 2 Xe-ua ? 'welcher Menseh denn ?' (what person?) u:u (v) i&
de 2 | e ' where is the sun ? the sun is hore."}___ (L) echa_nam
kho ? 'where do you come from ?' Hiechwa (Do) .

& : =
L v }
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§ - IDIOWN & STILE

SS 38 REPETITION is the most striking feature of Bushman narrative and
conversation. A people for whom tipe does not exist, they enjoy
saying the same thing over and over again with slight variations,
scmetimes marelxlaf tone., The rise and fall of the #oice'are used
ﬁeScriptively: wﬁrds expressing quantity or distance tend to have
a high tone, the greater the quantity or the distance, the higher
the tone. Their stories committed to paper often seem unclear, but
in speaking phay of voice and gesture express much.

Abstract nn;ns oceur in very few languages, and rarely in these.

General terms ,such as 'limbs', 'features', 'weapons' are also
~lacking. Such words as 'thing', 'person' are made to replace any
wants in the languages

j§ 33 SPECIAL FEATWRES OF JXAM are multiplicity of verbs, paucity of nounsy

and use of introductory phrases in stories.

Motion of all sorts, especially walking and running, is
deseribed by countless words, for each of which we use two or three,
as "to walk stooping', 'to walk on tiptoe','to run swinging the

arms', and so on. Five different verbs express degrees of hnnger,
from'starving'to'being replete.' A story-teller often cdins new
verbs imitative of sound, similar to the phfase tit went pop'y as
na_ine ki Fupp, T. 'he made bang it' 'he hit it?,

On the other hand every face or surface is called by the same
word, likewise every hole, from the mouth to a cavern. One title
means 'old man', 'grandfather' and 'uncle'. A man's arm, a buck's
foreleg, a bird's wing have the same name.

Many stories begin with an introductory phrasé using a formal
verb, such as lnau, 'to act thus', 'to do as follows', and many
sentences in a story begin with the phrase 'these things are'
meaning 'thereiore, that being so, then's. For/example: lkuatten
Kk¥h |indau uvxé‘a- i \1 ttdbten 11 B, 1A nu ke @ lkuatten um :

) = 7 C o £CD
lkuattakan tta lika ti 3;, 11 lkhe lxuonni. He
m-—r—-w

o
L

4
&ikeg e, lkuatten gtatgen lkui T; He tiken e. k'S ka iz unﬂﬁ he
U

a7 =
ina_|kudtten, O llmatta uay he ku-kku he I12kE, "ligkoen t.aa'a
i . )
ddin &, ikudtten (1R & ? ' The star acts thus, (at the) time (at)
O) o

whieh our heart falls down (at) it, that time (it) is, the star
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also falls owmr dovn (at) it, when the star feels that thing is,
our heart falls over., These things are, people act thus, they see
the star, when the star falls, they speak, they say," look ye,
(fhing\ehicly is (it) , star falls(for ) it ?" ixam (L).

Certé_in groups of verbal particles are found in the opening
sentences of stories, equivalent to our 'once upon a time' l_k_%g
La__o_g._', usu/all/y translatod 'rormer]g,' ’ Uis one of them. Hi Mkuan
M, #kagafa h *xanma ha Hfa-o % *they formerly, *kagarui\
rormerly fetched)his younger sistere (L)

ﬁ:’:«i THE STYLES OF THE NORTHERN AND CENTRAL BUSHMEN l)m seen in this
4

_Q passage, translated into Hiechwa by Dornon %

Zeu __ti _ teha dzhu tanki tshi, ti de%bi ha
Woman does steal person other('s) thing,she does return (Bo) her
lido, he lkdo  ti ssif dzhu  ténki % e Iva i
husband, her husband does see person other('s) thing, his hoart does
kwi, ta ha ti _ lkui h__g. ha ti !k\m_l_l___tara ha _zati. (K0(L).

ache, and he does kill her, he does kill altogether his wife.

Kea ligaicho ke kwa nilkhare biba tsa o, ka e sha gure kho she

If woman should another's thing steal, if she come back to her

kaucho, #kham thoo kaucho kwa ke _eye biba __moo
husband, sparkle on account of husband does other's thing seex

- it
thene His heart @mgmdoes ache, he does her kill, he does her

Igoo &% ii si. Hiechwa (Do).
ki1l and all.

%. Em choo e kwa thoo, ebe kwa sha igoo, e kwa sha

; f:ss CONCLUSION. These examples show the marked difference between the
three groups, in spite of underlying similarity. As in other ways
the Northern group exhibits the greatest simpliecity, the two 5others
have both developed, but along different lines. The Central émup
has evidontiy been much iﬁrluenced by both Hottentot and Bantu
speech, the former showing mosbt in Naron, the latter most in fiechwa.
Hadza bears traces of both influences. :
The Southern group has developed along specifically Bushman lines,
which are more prominent, the further south the people live. The
la’ juages spoken by the Kalahari branches of this group approach
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j 3o VOWELS are pronounced indistinetly and prawmuwmsd varied greatly,

§4.

/55.

r

T

the same word being pm with different vowels for no ap-
parent rcason. We find the following: i, ii, &, 8i, £, £i, 8, A,
8s 8%, a?, o, 21, 9, 01, Qil u, ui, also sounds between a and 9,
and between o and U.

of Dipthongs we find ei, ai, ao, au, ou, oi and ui turning
into wi, oe and ue turning into we, oa,pa and ua turning into wa,
and ia turning into jae ;

Some languages, mainly Southern ones, have pressed vowels with
nyolced frietion in the throat...scaused by a eontraction and
narrowing of the pharynx, which make the epiglottis vibrate roughly."
Dk. Hie has no dipthongs, but many double vowels pronounced separ-—
ately Do.

Gmw;glittle used in Bushman are the plosives p and b, the
nasal m, the lateral 1, and the fricatives £ and v. On t&}}e{ ?ot.hei'
hand we find frequent use made of the plosives t and 4, _l_:;;and &,
the nasals n and 5,the fricatives 8, 2, 5_, ? 3, X, i, the laterals
y .I » GL and the semi-vowels j and w. Combinations of plosives
and frieatives are frequent, as s, g_, ], th, tx, dz, 43, dh
kx, ki, kb, gi, gh. The glottal stop is often used.

The following explanation of the use made of these sounds
inecludes also t.nqso rarely useds
p1OBIES,
7] Hie,
® used by the Hie and Hadza ,as:ﬂl 'milk', pela 'rockrabbit' Do,
fadza upukwapi 'feet'e Not used by the Northern groups Found in
the Southern only in foreign words or imitations of natural phe~
nomina, and after the 1ip clicky which is rarely useds Masam
bupi 'flour'y Lx&/mw ' the sound of a stick being thfgwn‘{
opwa 'enild' e
"B.u rare as an initial sound, but oceurs in unstressed second
syllables, where it sometimes interchanges with m 0¥ Ve Laron
Jweba 'man’e Lk daba 'ohilal,damui fehildren' L. #ihoma
1%ba, 17ova *rish' Dk. Axem ba 'father’ B.

g is found as initial sound and in second syllables. It often
interchanges with k and ge _;'gz occurs optionally in |xam. As
stated above it forms combinations with fricative..¥khomeni,

i



